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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTOLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
( As 3 séries ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do . Magistrado Distrital de Goa 


Notification 


Aviso 


DM /MV / SD /691 


In exercise of the powers conferred on the District Magis 
trate under Section 75 of the Motor Vehicles Act 1939 and 
Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules 1965 regarding 
control on traffic , I, D. N. Barua , District Magistrate of Goa , 
Panaji , hereby notify that a sign board No. 3 « Closed » as 
mentioned in Schedule Nine, Part A of the Motor Vehicles 
Act 1939 , be installed on the southern bank of the river on 
the Calangute - Baga Road . 
D. N. Barua , District Magistrate . 
Panaji , 6th July , 1968. 


DM /MV /SD /691 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital 
pelo artigo 75.° de «Motor Vehicles Act , 1939 » é de « Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicles Rules , 1965 > relativa ao con . 
trôle de tráfego, eu , D. N. Barua , Magistrado Distrital de Goa , 
em Panagi, determino que o sinal n .° 3 « Encerrado » , con 
forme se acha mencionado na tabela nona , parte A , do « Motor 
Vehicles Act , 1939 » seja afixado na margem meridional do 
rio na estrada Calangute - Baga . 


D. N. Barua , Magistrado Distrital . 
Panagi, 6 de Julho de 1968 . 


.. 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no .. 16 


Edital n.o 16 


S. S. Rao , Mamlatdar : 


S. S. Rao , Mamlatdar : 


At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deposits kept 
as security for the execution of the undermentioned works, 
carried out by Shri Subraia Ragunata Joshi of Mapusa , are 
to be refunded to him , all the interested parties are hereby 
invited to approach this office , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , with any complaints as regards non - payment 
of salaries , materials or any other indemnifications to which 
they are entitled , in accordance with para 1 of article 60 of 
Labour Legislation in force : 


Faz -se saber , à solicitação da Câmara Municipal de Bardez , 
Mapuçá , que tendo de serem restituídos a Subraia Ragunata 
Joshi, de Mapuçá , os décimos e depósitos reservados para 
a garantia das obras infra mencionadas, são por este convi 
dados todos os interessados a virem apresentar nesta Repar 
tição , no prazo de 30 dias a contar da data da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do $ 1." do artigo 60." 
da Lei das Empreitadas em vigor : 


? 


1 - Extension of the municipal compartment, situated 

at Fondulem , next to the municipal slaughter house 

( talho ) . 
2 Construction of a new bye -road , -sixty metres in 

length , at Morod . 


1 - Ampliação de um compartimento ligado ao talho 

municipal sito no bairro Fondulém . 
24.Construção de novo ramal.em Morodo , na extensão 

de 60 m .; 
Mapuçã , 5 de Julho de 1968. O Mamlatdar, s. s. Rao. 


w 


w. 


Mapusa , 5th July , 1968. — The Mamlatdar , S : S. Rao . 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender notice no . WDVI/ 4 


Aviso n . ° WDVI/ 4 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margão , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from approved and eligible contractors / suppliers upto 3 p . m . 
on 22nd July , 1968 for the following works : 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VI dos Serviços 
das Obras Públicas , em Margão , aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas de 22 de 
Julho de 1968 , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Cost of 
tender 


Time 
limit 


N .. de 
série 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caução 


Custo dos 
impressos 


Prazo 


1 . 


Rs. 1,47,911-67 


Rs. 3,700-00 


Rs. 10-00 


270 days 


2 . 


Rs. 


93,065-23 


Rs. 2,325-00 


Rs. 5-00 


180 days 


Repairs to Cortalim -Marmagoa road by 3/4 " premix 
carpet from Airport to Harbour 
Widening of road from Airport junction to Goa 
Shipyard 
Repairs to Margao - Cortalim road by 3/4 " premix 
carpet from 17 km . to 32 km . 
Widening and asphalting of Benaulim Colva road on 
Zori Bund in length 335 mts . 


3 . 


Rs . 3,71,654-93 


Rs. 9,290-00 


Rs. 15-00 


300 days 


4 . 


Rs. 


16,746-66 


Rs . 


420-00 


Rs. 5-00 


120 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day. 

Eamest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and itender forms can be had from the abovemen 
tioned office upto 20-7-1968 on all working days on payment 
of prescribed cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons . 

Margao , 8th July , 1968. — The Executive Engineer , W. P. 
Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

mesmo 
A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Mangão , mediante guia da tesouraria , e a respectiva guia 
junta à proposta , ou poderá ser em forma dum depósito 
pagável à ordem , em qualquer Banco reconhecido . As con 
dições do contrato e impressos da proposta poderão ser 
obtidos desta Repartição até 20 de Julho de 1968 , em todos 
os dias úteis, mediante pagamento do custo dos impressos 
(não - restituível) . Deverão ser apresentadas propostas separa 
das para cada obra , lem envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o de 
pósito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão , 8 de Julho de 1968. –O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


Works Division V11-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Tender notice no . 8 / Diu / 68-69 


Aviso n .° 8 / Dio / 68-69 


The Executive Engineer , P. W. D. Works Division VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed iten 
rate tenders in C. P. W. D. Forms as under fron the regis 
tered contractors of Centr3.1 / State P. W. D. and M. E. S./ 
/Rlys, and experienced contractors of Diu area upto 3.00 p . m . 
on 27-7-68 for the following works: 


O engenheiro executivo , Secção de Obras VII , dos Serviços 
das Obras Públicas , de Damão , aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , nos 
impressos abaixo indicados , de empreiteiros registados dos 
Serviços das Obras Públicas Centrais e Estaduais , Serviços 
de Engenharia Militar, Caminhos de Ferro e bem assim dos 
empreiteiros experientes da área de Dio , até às 15 horas de 
27 de Julho de 1968 , para a execução das seguintes obras: 


S. No. 


Name of work 


Estimated 
Amount 


Security 
Deposit 


Time Limit 
in months 


Earnest 
Money 
Depósito 
provisório 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 


N.º de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orcado 


Caução 


Prazo 
(meses ) 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1. Construction of Additional Block to the Office of the 

Civil Administrator, Diu 


61,286 / 


1,532 / 


6,129 / 


5 / 


300 calen 

dar days 
30 days 


19,983 / 


500 / 


1998 / 


5 / 


2. Remetalling of Thud Bridge approach road, Diu 
3. Providing 4 cm . thick premix asphalt macadam sur 

facing to the existing W. B. M. approach road to 
Thud Bridge , Diu 


28,025 / 


701 / 


2,802 / 


90 days 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra , Diu and receipted challan sent with the tender or 
in the form of Deposit at call receipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of Saurashtra , em Dio , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável å ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . AS condições do contrato e 
outros pormenores poderão ser obtidos da Repartição do En 
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the Office of the Assistant Engineer , P. W. D. Sub -Division , 
Diu during Office hours and tender forms can be had from 
the Office of the Assistant Engineer, P. W. D. Sub -Division , 
Diu from 10-7-68 to 26-7-68 on all working days on payment 
os cost of tender documents (Non - refundable ) . 


Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money in 
prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 


genheiro Assistente da Sub -divisão de Dio dos Serviços das 
Obras Públicas durante as horas regulamentares de serviço 
e os impressos poderão ser obtidos da Repartição do Enge 
nheiro Assistente da sub - divisão de Dio dos Serviços das 
Obras Públicas de 10 a 26 de Julho de 1968 , em todos os dias 
úteis , mediante pagamento do custo dos impressos. ( não res 
tituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas . 

O Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas , re 
serva para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. : 

Damão , 4 de Julho de 1968.-- O Engenheiro Executivo , N. 
Viu . Cnetty . 


Daman , 4th July , 1968. — The Executive Engineer, N. V 
C. Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notices 


Anúncios 


According to the terms and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Raghunath Narayan Prabhu Vel 
guenker , resident of Nirankal, has applied for lease one plot 
of land called « Buring Dongarakhalil Utaran Mall» , situated 
at Nirankal, and belonging to the Comunidade of said village, 
to bring under paddy cultivation etc., and bounded on the 
east with the plot of land of Shri Ladu Dattu Patil, on the 
west with the plot adjoined to the Malnem Crematory , on 
the south with the plot of land Bomtamoroda ( vaingan ) and 
on the north with the Buring Dongor . File no . 15/1968. 

Ponda , 12th June, 1968. -- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Verlencar . 

V. no. 325/1968 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raghu 
nath Narayan Phabhú Velguenker , residente em Nirankal, 
requereu em aforamento um terreno denominado « Buring 
Dongarakhalil Utaran Mall » , sito em Nirancal e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , para os fins de trazer à cul 
tura de arroz , etc., confrontado de nascente com o prédio de 
Ludú Draittú Patil , de poenite com o terreno ligado ao crema 
tório Malném , de sul com o terreno Bomitamoroda ( valingan ) 
e de norte com o Buring Dongor . Processo n.º 15/1968. 

Pondá , 12 de Junho de 1968. - O Secretário , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

G. n .° 325/1968 


( Repetido ) 


2 In accordance wilth the termis and for the purpose of 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Shri Shamba Bicaro Naique, agriculturist from Borim , 
has applied on lease for the construction of a house , an uncul 
itivated and unused plot named « Tilo » , situated at Borvim and 
belonging to the Comunidade of Borim , it is bounded by 
the east with the pict of Sadunanda Barcar , by the west 
with the plot of Vamonla Sinai Borcar , by the north with 
the plot of Shri Navadurga and south with the plot of Comuni 
dade, covering an area of 1000 ma. File no . 39/1967. 

Panaji, 26th Manch , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no . 334/1968 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , Se anuncia que 
Shri Shanbá Biauró Naique, agricultor , residente em Borim , 
requereu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto e desaproveitado, denominado « Tilo » pertencente à 
comunidade de Borim , confrontado de nascente com o ofara 
mento de Sadananda Borcar , de poente com o terreno de 
Vamona Sinai Boroar , de norte com o terreno de Deusa Nava 
durga e de sul com o terreno da dita comunidade, na área de 
1000 m². Processo n . 39/1967 . 

Panagi, 26 de Março de 1968. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar . 

G. n . ° 334/1968 


cat 


3. According to the terms and for the purpose laid down 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Luis Caetano Rodrigues , 
married , agrúculturist , resident of Vagem of Shiroda village, 
has applied for lease one uncultivated and unused plot called 
« Tolleamatt or Tiamatt » , situated at Shiroda , and belonging 
to the Comunidade of the said village, fior paddy plantation , 
covering an area of 4000 sq . meters , bounded on the east 
with the leased plot of Shri Manguesh . Siantu Naique of 
Shiroda , on the west with the national road, on the north 
with the pilot of land applied by Shri Rogu Santú Naique 
of Shiroda and on the south with the leased plot of Shri Sant 
ba Sinai Cundoicar of Cundaim , file no . 33/1967. 
Ponda , 26th March , 1968. — The 

The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

V. no . 353/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que 
Luis Caetano Rodrigues, casado, agricultor , de Vagém de 
Sirodá , requereu em aforamento um terreno inculto e destapro 
veitado , denominado « Tolleamartit 
ou Tiamatt » , stito em 
Sirodá e pertencente à comunidade da mesma alldeia , para 
os fins da cultura de arroz , na área provável de 4000 m , 
confrontado de nascente com o aforamento de Manguexa 
Santú Naique, de Sirodá , de poente com a estrada nacional, 
de norte com o aforamento de Rogú Santú Naique , de Sirodá , 
e de sul com o aforamento de Santba Sinai Cundoicar , de 
Cundaim , proc . n .° 33/1967, 

Pondá , 26 de Março de 1968. - 0 Secretário · Bogvonta 
Ponobo Verlencar . 

G , .. 353/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notices 


4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 


Anuncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 
do vigente Código das Comunidades, anuncia- se que Pedro 
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announced that Pedro Santana Dias, bachelor, major of age , 
residing at Navelim , has applied for lease , for construction 
of a house of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Margao , situated at Mandopa of Navelim , 
about 1000 sq . metres in area and bounded on the east by the 
landed property of Jose Paulo da Costa , on the west by a 
path reserved by the Comunidade of Margao , on the north 
by the landed property of Remigio Mascarenhas and on the 
south by the lease of Filipe Mascarenhas . File no . 21/1968 . 

Margao , 28th June, 1968. -- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Onimulcar. 

V. no . 327/1968 


Santana Dias , solteiro , maior , residente em Navelim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado da comunidade de Margāo , sito em Mandopa 
de Navelim , na área provável de 1000 ma e confrontado de 
nascente com o prédio de José Paulo da Costa , de poente 
com caminho reservado pela comunidade de Margão, de norte 
com o prédio de Remígio Mascarenhas e de sul com o afora 
mento de Filipe Mascarenhas . Processo n .° 21/1968 . 

Margão, 28 de Junho de 1968. --O Secretário , Bogvonto . 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 327 41968 

(Repetido ) 


+ 


(Repeated ) 


1 


5 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Jeronimo Martiniano Aguiar, residing in 
Bombay , has applied for lease , for construction of a house , 
of an uncultivated and unused plot of land , called « Culna or 
Gogol» belonging to the Comunidade of Margao , about 
1000 sq . metres in area , bounded on the east by the remain 
ing portion of the Comunidade , on the west by the land 
applied for lease by Joao Joaquim Domingos de Souza , on 
the north by the municipal road leading from Margao to 
Rachol and on the south by the leased land of the heirs of 
Lourenço Vaz . File no. 88/1967. 

Margao , 30th October , 1967. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 331/1968 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Jerónimo 
Martiniano Aguiar , residente em Bombaim , requereu em afo 
ramento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Cuina ou Gogol» , da comunidade de 
Margão, na área provável de 1000 m2, confrontado de nascente 
com & restante parte da comunidade , de poente com o afo 
ramento pedido por João Joaquim Domingos de Sousa , de 
norte com a estrada municipal que de Margão se dirige a 
Rachol e de sul com o aforamento dos herdeiros de Lourenço 
Vaz . Processo n.º 88/1967 , 

Margão , 30 de Outubro de 1967. –0 Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 0,9.331 / 1968 - 

( Repetido ) 


6 It is hereby announced that on the 7th August 1968 , at 
11 a . m ., and at the door of the aforesaid Administration 
Office auction will be held of an uncultivated plot called 
« Cemiterichem - Adbor » part of the reserved plot no. 131 , 
belonging to the Comunidade of Vernā, situated in the same 
village , in the area of 1000 sq . metres and for the annual 
lease - rent of Rs. 20 / - , bounded on the east and north by the 
remaining portion of the said plot no. 131 of the Comunidade, 
on the west by a strip of land of the Comunidade 5 metres 
vide, part of the same plot no . 131, reserved for path , and 
on the south by the reserved plot no . 132. The said plot was 
applied for lease, for construction of a house by Maria Lucia 
Necessidades da Silva e Sequeira Vaz , residing in Mormugao 
in the respective file no . 30/1967 . 

It is further announced that the successful bidder shall be 
required to justify the need of the plot for the house . 

Margao , 29h June, 1968 . The Secretary , Bogvonto Vito ? 
Porobo Chimulcar . 

Visa ..-- The Administrator, Armando Santana Pereira . 


6 Anuncia - se que no dia 7 de Agosto próximo seguinte, 
às 11 horas e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública um terreno inculto denominado « Cemite 
richem -Adbor » , que faz parte do lote reservado n.º 131 , per- . 
tencente à comunidade de Vernā e sito na mesma aldeia , na 
área de 1000 m , e pelo foro ånuo de vinte rupias, confron 
tado de nascente e norte com restante terreno do dito lote 
n . ° 131 da comunidade , de poente com uma faixa de terreno 
da comunidade da largura de 5 metros , parte o mesmo lote 
n .° 131 , reservado para caminho, e de sul com o lote reservado 
n .° 132. O mesmo terreno foi requerido em aforamento , para 
construção de casa , por Maria Lúcia Necessidades da Silva 
e Sequeira Vaz , residente em Mormugao , no respectivo pro 
cesso n . 30/1967 . 

Anuncia - se mais que será exigida de quem venha a ser 
adjudicatário , a justificação da necessidade do terreno para 
casa . 

Margão , 29 de Junho de 1968. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . — O Administrador , Armando Santana Pereira . 


-A 


V , no . 356/1968 


G. n .° 356/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sadananda Laximidara 
Darvotcar , resident at Salvador do Mundo , has applied on 
lease for the construction of a house , a hilly , uncultivated 
and unused plot of land , reserved lot no. 120 , situated at 
« Alto de Salvador do Mundo » , belonging to the Serula Comu 
nidade. It is bounded on the north by the municipal road 
which from Betim Mapusa High Way leads to Salvador do 
Mundo , on the east by the land applied on lease by Madusu 
dana Purxotoma Chatim , on the west by the land of Comu 
nidade ( part of the same lot ) and on the south by the reser 
ved D Vadachem Gallum , covering an area of 500 sq . metres . 
File no . 200/1968 . 

Mapusa , 25th June, 1968 . The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 321/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sada 
nanda Laximidara Darvotcar , residente em Salvador do 
Mundo, requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno . oiteiral, inculto e desaproveitado , 

e desaproveitado , lote reservado 
n . 120 , sito no Alto de Salvador do Mundo , pertencente à 
comunidade de Serulá e confrontado de norte com a estrada 
municipal que da estrada nacional Betim - Mapuçá , se dirige 
a Salvador do Mundo , de nascente com o aforamento requerido 
por Modusudana Purxotoma Chatim , de poente com o terreno 
da dita comunidade (parte do mesmo lote ) e de sul com o 
lote reservado D Vadachem Gallum , na área de 500 m². Pro 
cesso n.º 200/1968 . 

Mapuçá , 25 de Junho de 1968. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .… 321/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article : 330 of the Code of Comunidades , in 
fórce, it is hereby announced that Cáxinata Seguna Ferreiro , 
of Revona "Thas applied on leaise for the appendage of his house, 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Caxi 
nata Seguna Ferreiro , de Revorá , requereu em aforamento 


ALMALNMM 


wa NAMNOSEEKOM 
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a hilly ; úncultivated and unused plot of land; named - « Cho 
noy» , situated at Revora and belonging to the Revora Co 
munidade . It is bounded on the east by the property of Fer 
mino Lobo, of Revora , on the south by the property of Eufe 
miano José Vás , of Revora , on the north by the land of 
Comunidade of Revora and on the west by the land leased 
to applicant, covering an area of 250 sq . metres . File 
no. 188/1968 . 

Mapusa , 25th June, 1968. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 340/1968 


para serventia da sua casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Chonoy » , sito em Revora e perten 
cente à comunidade de Revorá , confrontado de nascente com 
o prédio de Fermino. Lôbo, de Revorá , de sul com o prédio de 
Eufemiano José Vás, da dita , de norte com a comunidade de 
Revorá e de poente com o aforamento do requerente, na 
área de 250 m . — Processo n.º 188/1968 . 

Mapuçá , 25 de Junho de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 340/1968 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that the Chairman of «Natya Academy» , G G. 
Mayekar, applied on lease to aacomodate its various activities 
with a Theatre , Teaching Centres for Music, Dance , Drama, 
Literature , Hostel accomodation , etc., the plot of land com 
prised in the lot no. 156 , situated at the Alto of Betim , and 
belonging to the Comunidade of Serula , in the area of 10,000 
sq . metres. File no. 214/1968 . 

Mapusa , 1st July , 1968. — The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 348/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do codigo das Comunidades , se anuncia que o presidente da 
kNatya Academy» , G. G , Mayekar , requereu em aforamento 
para acomodar as diversas actividades da sua instituição com 
um Teatro , Centros de Ensino de Música , Dança , Drama, 
Literatura , acomodação para « Hostel» , etc., o terreno com 
preendido no lote n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente 
à comunidade de Serula , na área de 10.000 m2. Processo 
n . 214/1968 . 

Mapuça , 1 de Julho de 1968. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 348/1968 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Ganesh Hiru Pandit, res ding at Alorna of 
Pernem , applied on lease for plantation of cashew - trees, man 
go -trees , bamboos and teak -trees , the uncultivated and hilly 
plot of land named « Borodo Torpam » , 3rd lot , situated at 
Cuntval of Alorna and belonging to the Comunidade of Alor 
na , in the area of 30,000 sq . metres . It is bounded on east and 
south by 2nd lot , land « Sotticodily wherein exists black stone, 
river and property « Colmad » , on west by the river and on 
north with the plots Morcunga , Pointad and others . File 
no . 57/1966 . 

Mapusa , 2nd July , 1968. — The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinar Quencró . 

V. no . 349/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código dals Comunidades , se anuncia que Ganesh Hirú 
Pandit, residente em Alorna de Penném , requereu em afore 
mento para plantação de cajual, mangueiral, bambual e teca , 
o terreno inculto e oiteiral, denominado « Borodo Tonpem » , 
3.º lote, sito em Cuntval de Alorna e pertencente à comuni 
dade de Alorna , confrontado de nascente e sul com o 2.º lote , 
terreno Sotticodil em que existe pedra preta , rio e prédio 
Colmad , de poenite com o rio e die norte com os terrenos Mor 
cunga , Holutad e outros , na área de 30.000 m . Processo 
n . ° 57/1966 . 

Mapuçá , 2 de Julho de 1968.- O Secretário , Manguexa 
Ragova Sinai Quencró . 

G. n . ° 349/1968 


1 


11 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those which were found 
out on the spot , at the time of inspection , it is again an 
nounced , in accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, that to 
Nani Babu Paliencar, residing at Porvorim , an hilly , uncul 
tivated and unused plot of land , named « Santinichi Addi» , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , was measured on lease for construction of a house, 
in the area of 760 sq . metres , and an annual lease rent of 
Rs. 7-75 Ps. was fixed . It is bounded on the east and north 
by the land of the said Comunidade, on west by the leased 
plot of Avelino Mendes and on the south by the land of 
Comunidade of the width of 7 metres, after which lies the 
national road Mapusa - Bicholim . File no . 151/1966 . 

Mapusa , 1st July , 1968. — The Secretary , Manguesa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 357/1968 


11 Por ter havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as que foram achadas no local, 
à hora de inspecção, novamente se anuncia , nos termos le 
para os fins do dispositio no artigo 330.º do Código das Comu 
nidades , que a Nani Babú Paneacar , residente em Porvorim , 
foi medido em aforamento para construçao de casa o terreno 
oiteral, uncuto e desaproveitado , denominado « Sanitinicii 
Addi» , sito em Mapuça , e pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente e norte com o terreno da 
dita comunidade, de poente com o aroramento de Avelino 
Mendes e de su com a terreno da comunidade da largura 
de sete metros , depois do qual fica a estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim , na área de 760 m *, arbitranao - se o foro ánuo de 
Rps . 7-75 Ps. Processo n.º 151/1966 . 

Mapuçá , 1 de Julho de 1968. --O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 357/1968 


. 


12 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that ithe hilly , uncultivated and unused 
plot named « Socoilem Gallum » , situated alt Alto of Ponyorim 
and belonging to the Comunidade of Serufla , covering an area 
of 801 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 8-25 Ps., 
was measured to Caetano Barreto , resident of Serula , por build 
ing purposes . The said plot is bounded on the east by a strip 
of land of Comunidade , which makes width of 15 metres 
from the axis of the road Betim -Mapusa , on west by the 
land of Claudio Tome Rodrigues, on north by the land of 
Comunidade and on the south by the land of the same 
Comunidade , today measured on lease to Ratnacar Sitarama 
Bandorcar , in the file no. 312/1963 . File no. 313/1963 . 

Mapusa , 26th April, 1968. — The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro. 

V. no . 363/1968 


12 Por ter navido divergência nas confrontações cons 
tanices ca petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades, que a Caetano Barreto , residente em Serula , 
foi medido em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « So 
coilem Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontado de nascente com a faixa 
do terreno da comunidade perfazendo a largura de 15 metros 
do eixo da estrada Betim -Mapuçá , de poente com o terreno 
de Cláudio Tomé Rodrigues, de norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com o terreno da mesma comunidade hoje 
medido em aforamento a Ratnarcar Sitarama Barndorcar, 
no processo n .° 312/1963, na área de 801 m , com o foro 
ánuo de Rps . 8-25 Ps. Processo n .° 313/1963 . 

Mapuçá , 26 de Abril de 1968. --O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1. ° 363/1968 


13 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement, it is again announced , in 


13 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
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terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comuniidades , that the hilly , uncultivated and unused 
pilot named « Socicilem Gallum » , situatied ait Alto of Porvorim 
and belonging to the Comunidade of Senuda , covering an area 
of 801 sq. metres and with an annual lease rent cf Ris . 8-25 Ps., 
was measured to Ratnacar Sitarama Bandorcar , resident of 
Serula , ficlr building purposes . The salid plict is bounded on the 
Elast by this strip of land of Comunidade, which makes width of 
15 metres from the axis of the road Mapusa - Betim , on the 
west and south by the land of Claudio Tome Rodrigues and 
on the north by the land of Comunidade , now measured on 
lease to Caitano Barreto in the file no . 313/1963 . File 
no . 312/1963 . 

Mapusa , 22nd April , 1968. The Secretary, Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 364/1968 


fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades, que a Ratnacar Sitarama Bandorcar, residente em 
Serulá , foi medido em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiral, inculto e desaproveitado denominado « So 
coilem Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontado de nascente com a faixa 
do terreno da comunidade perfazendo a largura de 15 metros 
do eixo da estrada Mapuçá - Betim , de poente e sul como 
terreno de Cláudio Tomé Rordigues e de norte com o terreno 
da comunidade, ora medido em aforamento a Caitano Barreto 
no processo n .° 313/1963 , na área de 801 m , le com o foro 
ánuo de Rps. 8-25 Ps. Processo n .° 312/1963. 

Mapuçá , 22 de Abril de 1968. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 364/1968 
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Noticos 


Anuncios 


14 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot at the time of inspection it is again announced that 
Rama Hegde, of Margao, applied for lease a plot of land 
belonging to the Comunidade of Sancoale , part of the reserved 
plot no. 60 , situated on the hill of the village of Sancoale , for 
the cultivation of fruit trees. It is bounded on the east, north 
and west by the said plot no . 60 and on the south by the 
reserved plot no . 61 of the said Comunidade of Sancoale and 
the plot Vagali of Seguna Vitol Naique of Margao , of an 
area of 40.350 sq . metres . File no. 7/1967 . 

Vasco da Gama, 20th June, 1968. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 322/1968 

(Repeated ) 


14 Por ter havido divergência das confrontações entre a 
petição inicial e a do auto da inspecção , anuncia - se nova 
mente que Ramã Hegde , de Margão , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas , um terreno da comunidade 
de Sancoale , compreendido no lote reservado n.º 60 , sito no 
oiteiro da aldeia de Sancoale , confronta -se de nascente, norte 
e poente com o terreno do mesmo lote n.º 60 e de sul com o 
lote reservado n.º 61 da comunidade de Sancoale e prédio 
Vagali , de Seguna Vitol Naique , de Margão , na área de 
40.350 m . Processo n.º 7/1967 . 

Vasco da Gama, 20 de Junho de 1968. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n.o 322/1968 

(Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Kamlaker Keshav Kunde, bachelor , 
residing at Margao , has applied for the lease of an un 
cultivated , rocky and unused plot of land , belonging to the 
Comunidade of Sancoale , situated in the plot no . LXVI, for 
the plantation of cashew trees , bamboo trees and other fruit 
trees in the area of three hectares. It is bounded on the east 
by the plot of the Comunidade presently given on lease to 
Francisco Gorjao and others, on the north and west by the 
plot of the Comunidade , and on the south by the remaining 
part of the plot besides the road in construction . File 
no . 39/1967 . 

V. no . 346/1968 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Kamlaker 
Keshav Kunde, solteiro , residente em Margão, requereu em 
aforamento um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
pertencente à comunidade de Sancoale , compreendido no lote 
n .° LXVI, na área de três hectares para os fins da cultura 
de cajual, bambual e outras árvores frutíferas . Confronta -se 
de nascente com o terreno da comunidade ora concedido em 
aforamento a Francisco Gorjão e outros , de norte e poente 
com o terreno da comunidade , e de sul com a restante parte 
do lote além da estrada em construção . Processo n .° 39/1967. 


G. n .° 346/1968 


16 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jeronimo Martiniano Aguiar, resid 
at Bombay, has applied for the lease of an uncultivated , 
rocky and unused plot of land belonging to the Comunidade 
of Sancoale for the plantation of cashew trees and other 
fruit trees in the area of three hectares . It is bounded on the 
east by the part of the plot applied , on the west by the plot 
of the Comunidade presently given on lease to Gama of 
Sancoale , on the north by the plot of the Comunidade and 
on the south also by the plot of the Comunidade. The plot 
in question is situated in the reserved plot no . LXVI. File 
no. 40/1967 . 

Vasco da Gama, 12th June , 1968. — The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 347/1968 


16 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Jerónimo Martiniano 
Aguiar , residente em Bombaim , casado , empregado , requereu 
em aforamento de um terreno inculto , rochoso e desaprovei . 
tado, pertencente à comunidade de Sancoale , na área apro 
ximadamente três hectares , para os fins da cultura de cajual 
e outras árvores frutíferas , confronta - se de nascente com a 
parte do lote requerido , poente com o terreno da comunidade 
ora concedido em aforamento a Gama de Sancoale , de norte 
com o terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
comunidade , o qual fica compreendido no lote reservado 
n . ° LXVI. Processo n .° 40/1967 . 

Vasco da Gama, 12 de Junho de 1968. -O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 347/1968 


Section of Quepem Comunidades 


Sacção das Comunidades de Quepém 


Notice 


17 Under the terms and for the purpose of article 330 of 
the Code of Comunidades in force , it is hereby announced 
that Fotu Sadananda Sinai Contoco , resident of Bansal of 
Cacora . has applied on lease the plot called « Agshimordi» 
belonging to Cacora Comunidade, of an area of 1.500 sq . 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Fotú Sada 
nanda Sinai Contoco , residente em Bansal de Cacorá , requereu 
em aforamento o terreno da comunidade de Cacora , denomi 
pado «Agshimordi» , sito na dita de Cacorá , na área de 
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metres, for the purpose of construction of a house for resi 
dence , 


The said plot is bounded on the east by lease land of San 
tana Costa , on the west by the lease land of Vassanta Kavle 
car, on the north by lease land of Ananta Kerkar, and on the 
south by the lease land of Dhaki Kakodcar . File no . 4/1968 . 

Quepem , 2nd May , 1968 . The Secretary . Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 324/1968 

(Repeated ) 


1.500 m², para os fins de construção duma casa para resi 
dência . 

O referido terreno é confrontado de nascente com o afora 
mento de Santana Costa , de poente com o aforamento de 
Vassanta Kavlecar, de norte com o aforamento de Ananta 
Kerkar e de sul com o aforamento de Dhaki Kakodcar . Pro 
cesso n .° 4/1968 . 


Quepém , 2 de Maio de 1968 . 
Porobo Chimulcar . 


O Secretário , Bogvonto Vitol 


G. n .° 324/1968 

(Repetido ) 


Comunidades» 


Comunidades 


Mapusa 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall On 
3rd Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 350/1967 in which Imam Sab Mira Sab Bepari, resi 
dent at Duler of Mapusa applied on lease for construction 
of a house an uncultivated , hily , rocky and unused plot named 
Santinichi Addi bounded on the east, west , north and south 
by the remaining part of the hilly plot of the said lot no . 160 
and belonging to this Comunidade covering an 
1000 sq . metres . 

Mapusa , 1st July , 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 333/1968 


Mapuca 
18 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 350/1967, em que Imam Sab Mina Sab Bepari, residente 
em Duler de Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa incuito , oiteiral, rochoso desaproveitado denominado 
« Santinichi Addi» , confrontado de nascente , potente , norte . 
sul com a restante parte do terreno oiteiral do dito lote n.º 160 
e pertencente a esta comunidade na área de 1000 mp. 

Mapuçá , 1 de Julho de 1968. -O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 

G. 7 , 333/1968 


ܝܚ 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 254/1967 in which Esvonta Lacximona Sinodcar , 
resident at Pedem of Mapusa , applied on lease for construc 
ition of a house an uncultivated , rocky, hilly and unused plot 
named « Raincho Sorvo » , bounded on the east , west, north 
and south by the land of the same Comunidade, belonging 
to this Comunidade and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 29th June, 1968. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 342/1968 


19 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
parla deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 254/1967 , em que Esvonta Lacxtimana Sirodoar, residente 
em Pedém de Mapuçá , pede em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto , rochoso , oftciral e desaproveitado, 
denominado « Ralincho Sorvó » confrontado de nascente, poente, 
norte e sul com o terreno da mesma comunidade , e perten 
cente a esta comunidade, na ánea de 1000 m *. 

Mapuçá , 29 de Junho de 1968. —O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 

G. n .° 342/1968 


20 The abovementioned Comunidaxle is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Governmenit Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 153/1968 in which Premananda Ragoba Valaulicar, re 
sident at Oncabatta of Mapusa , applied on lease for cons 
truction of a house an uncultivated rocky, hilly and wused 
plot named « Oiteiro Redor de Avalgale» lot no. 173 , bounded 
on the easit , west, north and the south by the remaining 
part of the said hilly land belonging to this Comunidade and 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 2nd July , 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 343/1968 


É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pe as 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pana deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 153/1968 , em que Premanamda Ragobá Valaulioar , resi 
dente em Onçabatta de Mapuçá , prede em aforamento para 
construção de casa um iterreno incubo , rochoso , oiteiral e 
desaproveitado , denominado « Оiteiro Redor de Avalgale » , lote 
n.º 173 , confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito terreno oiteiral, pertencente a esta 
comunidade na área de 1000 m². 

Mapuçá , 2 de Julho de 1968.-O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes. 

G. n .° 343/1968 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 156/1968 in which Maria Fernanda Peres da Costa , resi 
dent at Mapusa , applied on lease for construction of a house 
an uncultivated , rocky, hilly and unused plot named « Teme 
richo Sorvo » , bounded on the east by the strip of land to be 
reserved for the road after which lies the land granted to 
Police , on north , south and on the west by the land of the 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 28th June, 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes. 

V. no . 354/1968 

Corlim 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary 

extraordinary meeting at its Meeting Hall ОД 
3rd Tuesday, at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 196/1965 . in which satiabamin Crisna Arolcar of 
Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused piot without special 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 156/1968 , em que Maria Fernanda Peres da Costa , resi 
dente em Mapuça , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , rochoso , oiteiral e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvo» , confrontado de nascente com 
a faixa do terreno a ser reservada para caminho depois da 
qual fica o terreno cedido a Polícia , de norte , sul e de poente 
com o terreno da comunidade , na área de 1000 m . 

Mapuçá , 28 de Junho de 1968. O Escrivão ajudante , 
Constâncio Gomes . 

G. . ° 3541968 

Corlim 
22 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 196/1965 , em què Satiabamin Crisna Arolcar , de Mapuçá 
pediu em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado , sem denominação 
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name, bounded on the east by the bye- road , on the west by 
a drain , on the north by the bye - road and on the south by 
the land leased to Caxinata Porricar, belonging to this Comu 
nidade and covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 1st July , 1968. — The Clerk in charge, Constancio 
Gomes . 

V. no . 338/1968 


especial, confrontado de nascente com a estrada vicinal, de 
poente com a sangria , de norte com a estrada vicinal e de 
sul com o aforamento concedido a Caxinata Porricar, per 
tencente a esta comunidade na área de 1000 m². 

Mapuçá , 1 de Julho de 1968.-O Escrivão ajudante , Cons 
tâncio Gomes . 

G. n . 338/1968 


23 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Place at 10 a . m . on 
3rd Tuesday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of share 
holders , in order to give its opinion on the petition of Rev. 
N. Pereira , principal of St. Xavier s College in which applied 
free grant or on lease covering an area 100 sq . metres of 
the plot named « Condiecho Sorvo » lot no. 19 to open a well 
and right for laying down a prepeline hardly 100 metres 
long up to the boundery of the piot belonging to St. Xavier s 
College , this plot bounded by all the sides plot of Comuni 
dade. Should the be no meeting on this day it is convened 
in the same way for the second time on the 4th Tuesday 
at 10 a . m . and should there be no meeting again on this 
day it is convened for the third time on the 5th Tuesday in 
the usual way at 10 a . m . to consider over the above matter . 

Mapusa , Ist July , 1968 . The Clerk in charge , Constancio 
Gomes . 

V. no . 341/1968 

Vadi 
24 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . an auction will be held at the usual place of annual 
expenditure of 1969, and triennial income and expenditure 
of 1969-1971, for prices and conditions approved by the higher 
authorities . 

The interested parties should attend with the corresponding 
security . 

Borim , 9th June, 1968. — The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V. no . 335/1968 
Talaulim 


23 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , nla tier 
ceira terça- feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar sobre a petição de Rev. N. Pereira , prin 
cipal de St. Xavier s College , em que pede a cedência gratuita 
ou em aroramento na área de 100 m- do terreno denominado 
Condiecho Sorvó , late no. 19, pana abrir poço e com direito 
para colocar tubagem a distancia de 100 metros até os limites 
do terreno pertencente ao St. Xavier s College, terreno este 
confrontado por todos os lados com o terreno da comunidade . 
Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 2.8 vez 
nia quarta terça - feira , às 10 horas e pelo mesmo stisitema e 
para tratar do mesmo assunto e não se reunindo ainda desta 
vez é convocada pela 3. vez na sua forma ordinária na 
quinta terça - feira , as mesmas horas e para tratar do mesmo 
assunto . 

Mapuçá , 1 de Julho de 1968. - O Escrivão ajudante, Cons 
tâncio Gomes . 

G. n .° 341/1968 

Vadi 
24 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas (10 horas , serão levadas à praça 
no lugar de costume, as avenças da despesa anual do ano 
de 1969 e de receita e despesa trienal do triénio de 1969 a 
1971 , pelos preços e condições superiormente aprovados . 

Levem os pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 

Borim , 9 de Junho de 1968.- O Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaunço Dessai. 

G. B. 335/1988 
Talaulim 


25 This Comunidade , is hereby convened to meet in an 
extraordinary session , at its usual meeting place, on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 11 a . m . with 2/3 representation of its social capi 
tal in order to give its opinion regarding the voluntary 
assignment of tank « Tolem > and bund « Zunveancho - addo » , 
belonging to this Comunidade for the purpose of deoppilation 
and reconstruction of same at the cost of Government, in 
cause it does not meet on this occasion it is convened for the 
second time on the 4th Sunday with the same representation 
and at the same time and if it does not meet even this time, 
it is convened in the usual way on the 5th Sunday at 10 a . m . 
at the same place and for the same purpose . Further , on the 
aforesaid 5th Sunday at 12 noon , the twenty major share 
holders of this Comunidade are hereby invited to give their 
opinion on what might be decided by the Comunidade in its 
ordinary meeting . 

Borim , 28th April, 1968. -- The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 


V. no . 336/1968 
Velinga , Priol and Querim 
26 On the 3rd , 4th and 5th Sunday , alt 10 a . m ., at its 
usual place after the publication of this notice in the Govt . 
Gazette , will be held a public auction for the item of annual 
expenditure of 1969 , respectively of the above mentioned 
Comunidades followed in the « Calculo » approved by the higher 
authorities . 

Mardol 20th June, 1968. — The Clerk in charge , Crisna . 
Vassudeva Saunto . 

V. no. 337/1908 

Betqui 
27 On the third Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . at tilts usual 
place , auctions will be held of the annual expenditure for the 
year 1969, and of rent s for the period of 1969-1971 accord 
ing to the orders from the higher authorities . 

Candolan, 1st July , 1968. — The Clerk in charge , Premananda 
Atmarama Verencar . 

V. no . 339/1988 


25 Convoca - se esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões , no terceiro domingo a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas, 
com representação de 2/3 do seu capital social, a fim de deli 
berar sobre o requerimento de Zaiavonta Govinda Bingui 
Talaulicar e outros arrendatários de Talaulim , em que pedem 
para ouvir a comunidade de Talaulim , para se pronunciar 
sobre o assunto da cedência gratuita de alagoa « Tolém » e 
valado da represa « Zunveanchó -addo » , pertencente a esta 
comunidade, para os efeitos de desobstrução e reconstrução 
das mesmas por parte do Governo, não se reunindo desta vez , 
convoca - se pela 2.4 vez , no quarto domingo com mesma repre 
sentação e a mesma hora e ainda não se reunindo desta vez , 
convoca -se na forma ordinária no quinto domingo, pelas 
10 horas , no mesmo local e para o mesmo fim . 

Em seguida no quinto domingo , pelas 12 horas , são convi 
dados os vinte maiores interessados da comunidade no mesmo 
local, a fim de pronunciar sobre o que for deliberado pela 
comunidade , na sua reunião na forma ordinária . 

Borim , 28 de Abril de 1968. --O Escrivão, Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

G. . ° 336/1968 
Velinga , Priol e Querim 
26 No terceiro, quarto e quinto domingos após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, serão levadais à 
praça as avengas de despesa anual do ano de 1969, respectiva 
mente das supraditas comunidades , nos seus lugares de cos 
tume. Sujeitando - se as condições dos cálculos superiormente 
aprovados . 

Mardal, 20 de Junho de 1968. - O Escrivão encarregado , 
Crina Vassudeva Saunto . 

G. 2.° 337/1968 

Betqui 
27 No terdetitrto domingo após a publicação deste nio Boletim 
Oficial, às 10 horas, no local das sessões , serão levadas à 
praça as avenças das despesas anuais de 1969, da dita comu 
nidade e de receita trienal de 1969 a 1971 , nos termos deter 
miñado superiormente . 

Candola, 1 de Julho de 1968 . O Escrivão encarregada, 
Premiamanda Atmarama Verencar . 

G. n . 339/1968 
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Margão 
28 The abovenamed Comunidade is hereby convened in its 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
in its Meeting Hall, to deal with the petition of João José 
Santana Fernandes , residing at Fatorda , file no . 48 of 1967 , 
wherein he request the lease of land for construction of a 
house belonging to this Comunidade named Kandalem . 

Margao , 29th June, 1968. — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 345/1968 

Borim 
29 The abovementioned Comunidade is hereby conriented 
for extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd Sunday 
alt 10 a . m . afiter the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette so as to give its opintion on the file n .° 38/1967 
in which Narayain Shankar Gaudo, agriculturtist, resident at 
Borim , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated and unused plot without special name, belonging to 
this Comunidade, ibounded on the east with the leased plot 
Xencichem Goła of Borcares , on the west with moroda of 
Saucar , on the north with Government Forest and on the 
south with hilly plot, belonging to the Comunidade , covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Borim , 28th June, 1968. — The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V , no. 350/1968 

Siroda 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , at 11 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its optinion on Ist — Pur 
chase of steel furniture for the use of Office and 2nd - Change 
of destiny of extense camp of Caraimola previously fixed 
to cattle grazing to be ceded for the sport ground in the 
extension of five hectares . 

V. no . 351/1968 


Margão 
28 E convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinaria , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 11 horas, a fim de reunindo na casa de 
sessões deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição 
de João José Santana Fernandes, residente em Fatordá , 
autuada sob o n.º 48 de 1967, em que requere em aforamento 
para construção de casa um terreno inculto desta comuni 
dade denominado Kandalém . 

Margāo , 29 de Junho de 1968. -O Escrivão, Gurudás Go 
vinda Egdo . 

G. n .° 345/1968 

Borim 
29 Econvocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 38/1967 , em que Narayan Shankar Gardó, agricultor , 
mesidente enn Borim , pede tern aforamento para construção da 
casa um terreno tipiculto , desaproveitando sem denominação 
especial pertencente à comunidade de Borim , confrontadio de 
nascente com o aforamento Xencichém Gola de Boncares , 
de polente com morodio die Saucar , de morte com a maita do 
Estado de sul com olitieiro da comunidade , na àrea de 1000 m " . 

Borim , 28 de Junho de 1968.- O Escrivão , Viorama Nili 
Gaunço Dessai. 

G , P. 350/1968 

Sirodá 
30 É convocada esta comunidade para se reunir 
sieissão extraordinária , no local das sessões , às 11 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
para se pronunciar sobre 1.° — Aquisição do mobiliário me 
tálico para o uso da sede , processo n .° 16/68 e 2.0 --- Mudança 
do destino do extenso campo de Caraimola , anteriormente 
fixado para a pastagem do gado , para a cedência para o 
campo de jogos na extensão de cinco hectares . 

G. n .° 351/1968 


31 It is hereby announced that in the 3rd Sunday at 
10 a . m . in ithe office , will be held am fanction of items of 
income triennial of 1969 to 1971 and also of annual expenditure 
of 1969, with prices and conditions of calculo approved 
superiorly . 
Shiroda , 30th June , 1968. — The Clerk , Jivaji Shenvi Hede . 

V. no . 351/1968 


31 Anuncia - se que no terceiro domingo , às 10 horas e na 
sede desta junta após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á a arrematação das avenças de receita trienal 
de 1969 a 1971 e as de despesa anual de 1969, pelo preço e 
condições do cálculo superiormente aprovado . 
Sirodá , 30 de Junho de 1968. — O Escrivão, Givagi Sinai Edó . 

G. n .° 351/1968 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 01:1 2. m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette SO as to give its opinion on : 1st 
File no . 7/1967 in which Jaiwant Ragaba Dhond of Shiroda 
applied on lease a plot uncultivated and rocky named Aptó 
an area of four hectares for cultivation of cashew , and other 
frutify trees bounded on the east by the Bainem wadda , 
west by the Batanga.l , north by Harbata property and south 
by the Dhulpem wadda ; and 2nd File no . 15/1967 in which 
Camalacanta Porobo Tendulcar of Shiroda , applied on lease 
a uncultivated plot named « Murtamolli Vallisacal Avalle 
molli » an area of three hectares for cultivation of cashew and 
frutify trees , bounded on the east by the property of Man 
guesh P. Velguenker and Comunidade, west by Comunidade 
property road and property of Pandurang Prabhu , north 
property of Pandurang P. Velguenker and others and south 
by road , Comunidade and of the Loximona Dabolker . 

Shiroda , 12th May, 1968. — The Clerk , Jivaji Shenvi Hede . 


32 É convocada esta comunidade , para se reunir em ses . 
são extraordinária , no terceiro domingo , às 11 horas, e , no 
local das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para se pronunciar sobre : 1.º processo n . 7/1967, em que 
Jaivonta Ragabá Dhonda , de Siroda , pede em aforamento 
um terreno rochoso e inculto denominado Aptó , na área de 
quatro hectares , para a cultura de cajual e árvores frutíferas, 
confrontado de nascente com o bairro Bainem , de poente com 
prédio Batangal, de norte com o prédio Harbata e de sul com 
bairro Dhulpem ; € 2. ° processo n.º 15/1967, em que Camala , 
canta Porobo Tendulcar , de Sirodá , pede em aforamento um 
terreno inculto denominado Murtamolli Vallisacal Avalle 
molli» , na área de três hectares , para a cultura de cajueiros , 
bambús e outras árvores frutíferas, confrontado de nascente , 
prédio de Manguexa P. Velguencar e da comunidade, de po 
ente terreno da comunidade , estrada e prédio de Pandurooga 
Porobo, de sul, estrada , prédio da comunidade e o de Loxi 
mona Dabolcar e de norte , prédio de Panduronga P. Velguen 
car e outros . 

Sirodá , 12 de Maio de 1968. --- O Escrivão, Givagi Sinai 
Edo . 

G. n . 352/1968 

Tivim 
33 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial a - fim - de pronunciar sobre o requerimento de Raimundo 
Mariano Fernandes, de Tivim , a folhas 41 do processsa n .° 67 
de 1961, do pedido de aforamento para servenţia da sua casa , 
do terreno oiteiral inculto e desaproveitado denominado « Cla 
jual de Querem > da comunidade de Tivim , em que o mesmo 
peda prazo para konstrução de cozinha.. 

Tivtim , 28 de Junho de 1968.- O Escrivão, Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. 2. 355/1968 


V. no. 352 41968 


Tivim 


33 The abovementioned Comunidade is convenied to 
meet at its Meeting House , for an extraordinary meeting 
at 11 a.m., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to consider the 
application of Raimundo Mariano Fernandes , from Tivim , 
at page 41 of the file no. 67 of 1961 relating to the petition of 
lease of a hilly , uncultivated and unused plot named « Cajual 
de Queremy belonging to the Tivim Comunidade for ap 
pendage of his house , wherein the applicant asked for the 
extention of time limit for the purpose of construction of a 
kitchen . 

Tivim , 28th June, 1968. - The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 355/1968 


.... 
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Devalaias 


LE 


Xri Kalamba of Kasarpale 
31 The general body of this Mahajans is hereby convened 
for an extraordinary meeting to be held on 21st July , 1968 
at 10 a . m ., to transact the following subjects : 
( 1st — To select the mordomo for the festivals of this year ; 
2nd - To elect the Chairman for the remaining 3 years pe 
riod for the managing committee ; 3rd --To give its opinion 
on the petition of the workers of the Temple wherein they 
request the increase in the salary ; 4th — To make up to date 
the expenses of this Comunidade for the time being . 

Cassarpale , 2nd July , 1968. — The Clerk , Madusudan P. 
Shirodkar . 
Visa . --- The President, Dwarkanath Bhaskar Nagvenkar . 

V. no . 344/1968 
Xri Manguexa of Priol 
35 On 3rd Sunday after publishing this notice in the Go 
vernment Gazette , at 11 a . m ., in the Meeting s Hall of the 
above said Devalaia at Manguexa , will be taken for public 
auction , for the 2nd time, the remaining items of the triennial 
receipt for the period of 3 years from 1968 to 1970 , on the same 
grounds of auction and conditions relating to respective cal 
culation highly approved . Similarly on the same day there 
will be public auction of items nos . 60 and 70 of calculation 
for the period of 6 years from 1968 to 1973 -- arecanut plots 
of the said Devalaia on the ground of auction and conditions 
of the respective calculation . 

On 4th Sunday after publishing this notice in the Govern 
ment Gazette at 11 a . m ., in the commercial house no . 3 
belonging to the said Devalaia and situated at Cumbarjua , 
there will held a public auction of the urban plots situated at 
Cumbarjua and other items of triennial receipt for the period 
of 3 years from 1968 to 1970 , for the 2nd time, on the same 
ground of auction and condition relative to the respective 
calculation , highly approved . 

Manguexa , 4th July , 1968. -- The Clerk of the Committee , 
T imagi Sinai Cacodcar . 

V. no . 358/1968 


Xi Kalamba de Kasarpale 
34 Econvocada a mazania da sobredita Devalaia , para 
se reunir em sessão extraordinária no lugar de costume; no 
dia 21 de Julho de 1968 , pelas 10 horas , para tratar dos 
seguintes assuntos : 

1 ... Escolher mordomos das festividades do corrente ano ; 
2.• Eleger o presidente efectivo da mesma administrativa , para 
restante período do triénio corrente ; 3.º Pronunciar sobre o 
requerimento dos servidores da Devalaia em que pedem au 
mento nos seus salários ; 4.° Sobre a actualização das despe 
sas de consignações desta mazania . 

Cassarpale , 2 de Julho de 1968 . O Escrivão, Madusudan 
P. Shirodkar . 
Visto . Presidente , Dwarkanath Bhaskar Nagvenkar.. 

G. n .° 344/1968 
XiManguexa de Priol 
35 No terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , pelas 11 horas , na sala das sessões da sobre 
dita Devalaia em Manguexa , serão levadas à praça pela 
2.8 vez as restantes avenças da receita trienal do triénio de 
1968 a 1970 , pela mesma base de licitação e condições cons 
tantes do respectivo cálculo superiormente aprovado . No 
referido dia serão igualmente arrematadas em hasta pública , 
as avenças dos n .° 60 e 70 do cálculo respectivo, para o 
sexenio de 1968 a 1973 — prédios arecais desta Devalaia , pela 
base de licitação e condições constantes do dito cálculo . 

Anuncia - se que no 4.* domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, na casa do comércio n.º 3 
em Cumbarjua , proceder -se - á a arrematação em hasta pú 
blica dos prédios urbanos sitos em Cumbarjua e de outras 
avenças da receita trienal do triénio de 1968 a 1970 , pela 
2.4 vez , pela mesma base de licitação e condições constantes 
do cálculo superiormente aprovado . 

Manguexa , 4 de Julho de 1968. --O Escrivão da mesa , 
T imagi Sinai Cacodcar . 

G , P.9 358/1968 


Xri Mallinath of Marcela 
36 It is hereby announced that on 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . and in normal local, will take action the annual 
expenditure of 1968 , at the prices and conditions of respective 
budget approved . 

Marcela , 4th July , 1968. -- The Clerk , Venctexa Sonu Camo 
tim . 
Visa . - The Chairman , R. Camotim . 

V. no. 360/1968 


Xri Mallinath de Marcela 
36 Anuncia - se no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local de costume, 
serão praceadas as avenças de despesa anual de 1968 , pelos 
preços e condições constantes do respectivo orçamento apro 
vado . 

Marcela , 4 de Julho de 1968. --- O Escrivão da mesa , 
Venctexa Sonú Camotim . 
Visto . - O Presidente , R. Camotim . 

G. 1. 360/1968 


Xri Malsa of Mardol 


Xri Malsa de Mardol 


ke 


37 An ordinary meeting of this Devalaya s Mahajans is 
hereby convened on 28th instant, at 4 p . m ., in order to dis 
cuss and decide on the following , besides the matter prescri 
bed by law . 

1 — Request of the Gram - Panchayat of Priol, Velinga, Cun 
coliem to grant a plot for the construction of their office . 

2 — Request of the United Sports Club , Mardol, to grant 
a piece of land in order to utilize it as ground for games. 

3 — Request of Smt. Vatsalbai alias Premabai Pai, from 
Reis Magos of Bardez , to institute a worship in memory of 
her late husband Shri Fotu Pai. 

4 - Approval of the supplementary budget to meet the 
expenses relating to increased rates of salaries to the Temple s 
servants . 

5 - Approval of the estimate and conditions for the lease 
agreements relating to urban and rustic properties of the 
Devalaya , 

Mardol, 7th July , 1968. --The President, Crisna Poi Ver 
mencar . 

V. no . 362/1968 


T 


37 E convocada a sessão ordinária da mazania desta Deva 
laia , para o dia 28 do corrente , pelas 16 horas, para além dos 
assuntos prescritos na lei tratar do seguinte : 

1 — Sobre pedido de concessão dum terreno feito pela 
Gram -Panchayat de Velinga , Prioi, Cuncoliém , para os fins 
da construção dum edificio para a sua sede . 

2- Sobre o pedido de concessão dum terreno feito pelo 
United Sports Club , Mardol, para o mesmo ser utilizado como 
campo de jogos . 

3 — Sobre o pedido de instituição do culto formulado por 
Smt. Vatsalbai, por outro nome Premabai Pai, de Reis Magos , 
em memória do seu finado marido Shri Fotú Pai. 

4 -- Aprovação do orçamento suplementar elaborado para 
satisfazer o encargo com o aumento do salário dos servidores 
desta Devalaia , superiormente aprovado . 

5 - Aprovação do processo de cálculo e condições de arren 
damento dos prédios rústicos e urbanos da Devalaia . 

Mardol, 7 de Julho de 1968. -O Presidente , Crisna Poi 
Vernencar . 

G. 1.° 362/1968 
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